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übersendet er die ganze nicht gehaltene Rede. Wir lernen 
dadurch die Vorgänge im Kapitel kennen, welche zu charakte­
ristisch sind, um sie hier zu übergehen.

Die Kirche von Châlons, sagt er, befindet sich jetzt in 
schlimmer Lage, da ihr natürlicher Beschützer, der Bischof, 
und die ihm am nächsten stehen, bei diesem Falle ihr fehlen: 
so bleibe ihr als einziger Schutz nur der Erzbischof, nämlich 
Wilhelm von Reims, von 1175 bis 1203. Der Fall selbst 
ist folgender: ‘Dominus Cathalaunensis — es muss Guido III. 
sein, ein Sohn Rogers von Joigni, Herrn von Joinville, von 
1162 bis 1190 — multis olim precibus amicorum, quos ipsi 
et michi constat esse quadam generis affinitate communes, set 
et interventu cause rationabilis et honeste satis inductus, propter 
compositionem scilicet ab eo factam super controversia quadam, 
que tunc inter me et thesaurarium 1 Cathalaunensem de man­
dato domini pape coram predecessore vestro, Remensi archi­
episcopo2, vertebatur, adstrinxit3 se michi promisso sub legi­
timo testimonio, quod daret michi vacantem honorem in ecclesia 
nostra loco et tempore oportuno’. Aber das war nicht ge­
schehen, obgleich es an passender Gelegenheit nicht fehlte.

1) Dick durchstrichen. 2) Heinrich 1162—1175. 3) ‘abstrin-
xit’ Hs. 4) Dick durchstrichen.

‘Posito tamen in extremis bone memorie Guidone 4, maiore 
tunc apud nos archidiacono, ratus quod archidiaconatum eius 
collaturus esset episcopus nepoti suo, qui iam in ecclesia nostra 
contra canones et sedis apostolice sanctiones dignitate gemina 
fungebatur, et alterum eorum quos ille tenebat honorum G. 
cuidam famoso familiari suo, de quo, quis sit et unde, de 
quibus qualiter ad que pervenerit, utinam sicut nobis notum 
esset et vobis! hoc, inquam, ratus nec opinione frustratus, 
boni testimonii viris mecum adhibitis, adivi dominum episcopum, 
conveni rationabiliter et humiliter rogavi eum, ut intuitu miseri­
cordie Dei et affinitatis nostre, contemplatione tenuitatis rerum 
et reddituum meorum’ etc. Er bittet um die vacante Würde, 
und da der Bischof eine ausweichende Antwort giebt, verbietet 
er ihm, irgend eine Pfründe zu vergeben, bevor die Streit­
sache vor dem Erzbischof entschieden sei, und citiert ihn ‘ad 
terciam diem ab ea qua vacare contingeret honorem aliquem 
in ecclesia nostra’. Desgleichen verbietet er ‘coram universi­
tate fratrum et in facie tocius capituli’, dass irgend jemand 
eine Verleihung annehme. Auch ein ‘missus’ des Erzbischofs 
kommt und verkündet dasselbe Verbot ‘convocatis cantore eb­
domadario cum multis fratribus in capitulo nostro’. Der Cantor 
stimmt ihm bei und verspricht zu gehorchen.

‘lamque aderant qui se dicerent predictis et interdictis 


